L'OLIMPIADE. 
D R A M A 


PER 


M us 1 & 


PEL 


TEATRO di S. M. B. 


LONDON: 
Printed by G. WoopF ALL, at the King's. 


Arms, Charing-Croſs. 17 56. 
[Price One Shilling. ] 


SENTEFATTYI. 


LISTE NE Re di Sicione ordinò d' eſ- 

porre Filinto ſuo Figlio in faſce, al mare; 
perche l' Oracolo n' avea predetto che avrebbe 
tentato d'ucciderlo : E rifiutd Ariſtea, ſua figlia, 
a Megacle Atenieſe, per odio che portava ad 
Atene. 


Megacle in viaggio, aſſalito ed oppreſſo da Maſ- 

nadieri, fu liberato da Licida ſuppoſto Figlio del 

Re di Creta ; Onde per gratitudine e affetto, di- 
vennero veri Amici. 


THE ARGUMENT. 


LISTHENES, King of Sicyon, ordered 

h1s Son Phylinthus, an Infant, to be expoſed 
to the Sea, the Oracle baving foretold, that be 
ſhould attempt to kill him, and refuſed Ariſtza, 
his Daughter, to Megacles the Athenian, on Ac- 
count of the Hatred he bore to Athens. 


Megacles on a Journey, having been ſet upon 
and over-powered by Ruffians, was reſcued by 
Licidas, ſuppoſed the Son of the King of Crete; 
whereupon, through Gratitude and Affection, there 
grew 4 ſtrict Fri enge between them. 


DRAMATISs PERSON. 


cut ISTHENES, king of dien father of Ariſiæa, 
Sig. Pazagli. 


ARTIST A, Vis daughter, in love with Megacles, 
Sig Mingotti. 


Anrorxs, a. Cretan lady in the habit of a 
ſhepherdeſs, in love with Licidas, 
| Sig Fraſi. 


Mrcacr is, iz love with Ariſiæa, and friend 
of Licidas, 
Sig. Ricciarelli. 


LICI DAs, ſuppoſed to be the fon of the ping of 
Crete, in love with Ariſtiæa, and friend * 
| Megacles, 
Sig Mattei. 5 


ALCANDER, nr of Cliſilbenes, 
Siga Mondini. 
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P E RS ON AG Gl. 
unn rè di Sicione, padre di Ariſtea. 


Sig. Pazagh, 


AR1STEA, ſua figlia amante di Megacle. 
La Sig. Mingotti. 


ARGENE, dama Cretenſe in abito di paſtorella, 


amante di Licida, 


La 97g. Fraſi. 


Mack x, amante di Ariſtea, ed amico di ä 


Licida, 
Ns g. Riceiarelh, 


Licipa, creduto figlio del re di Creta, amante 


di Ariſtea, ad amico di Megacle, 
La Sig. Mattei, 


| ALCANDRO, confidente di Cliſtene, 


La Sg: Mandini 


(6) 
ro I 
SCENA I. 
Fondo ſalveſo di cups valle. 


Licida, e poi Megacle. 


De concorrenti atleti: Odo il feſtivo 
Tumulto popolar. Che acerba pena 
E' ' aſpettar! Troppo gia preſſo e Þ ora 
PeiP Olimpica arena. 
Io ſteſſo dunque andro. Ma, che mi giova 
_ U guerriero valor? La Lotta, il Ceſto, 
II Diſco, la Paleſtra, 
Sono ignoti eſercizj a queſta deſtra. 
Arte piu che Coraggio è d'uopo in queſti. 
Ah, Megacle, eſſer puo, che falſo, e ingrato, 
Vilmente abbi mancato 
A quel che devi, a quel che prometteſti ? 
Miſero, e ful s1 cieco 
Che in tua fede ſperai [ Yolendo partir. 
| Meg. Megacle è teco. 


Lic. E Megacle non vien? Viſta 6 la ſchiera 


Lic. Giuſti dei! Meg. Prence. Lic. Amico. 


Vieni, vieni, al mio ſeno. Ecco riſorta 


> 


47 
ACT 1 
SCENE E 
T he ſhady receſs of a hollow valley. 


Lycidas and then Megacles. 


ET comes not Megacles ? E'en now T ſaw 
The troop of champions haſt*ning to the 
| liſts; | 

The joyful croud*s tumultuous ſhouts I bear, 

What cruel cares from expefation ſpring ? 

Too near the hour of the Olimpic ſtrife. 

I then myſelf muſt go. But what avails 

My valour better try'd in fighting fields, - © 
The Diſe, the Cæſtus, the Athletic games, 

Are exerciſes to this arm unknown : , 
Art more than courage is in theſe requir'd. 

Ah, Megacles, ſo faithleſs can you prove 

Tngrate and faithleſs, baſely thus to fail 

In what you promis*d and in what you owe ? 

And ah, was I ſo blind to truſt thy faith? [ Going. 
Meg. See, Megacles is here. Lyc. Ze righteous pow'rs! 
Meg. My deareſt prince. 

Lyc, My friend, come to my arms. 


Lyc. 
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In thee my dying hope revives again, 

Meg. And can it be that heav'n affords me then 
The meags 1 evince my gratitude to thee? = 
L.yc. *77s in thy will to give me peace and life. 
Meg. Poin! me the car. Lyc. If in the Ol:mpic liſts 

For me you combat in my borrow'd name. 
Meg. But are you then in Elis ſtill unknown ? 
Lyc. Een jo. Meg. What aim excites this artifice ? 
Lyc. Not l/s than my repoſe, Alas, my friend, 
. Let us not waſte the time. This is the hour 
When ev'ry combatant muſt give his name. 
Fly to the temple ; call thee Lycidas. 
In vain thy comimg if thou linger here, 
Away, Tul tell the reſt at thy return, 


Meg. Proud of the glory I fhall claim, 
PII to the liſts repair, 
Bearing aloft thy dearer name 
14 in my heart ] bear. 


Then, then irg Greece ſhall own 

Our thoughts have been the ſame; 
Our actions, our affections one, 

And one, al _ our name. : 
Exit. 
. O gen'rous friend, at length ſhall I poſſeſs 

The idol of my ſoul, my Ariſtæa; 

No leſs could J expect from faith like thine. 


SCENE 


AT T O I. 

La mia ſpeme cadente. Meg. E ſarà vero, 
Che il ciel m' cffra una volta 

La via d' eſſerti grato? Lic. E pace, e vita 
Tu puoi darmi, fe vuoi. Meg. Come! 

Lic. Pugnando 
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Nell“ Olimpico agone 
Per me col nome mis. Meg. Ma, tu non ſei 
Noto in Elide ancor ? Lic. No, 

Meg. Quale oggetto 
A? queſta trama? Lic. Il mio-ripoſo. Oh dio 
Non perdiamo i momenti. Appunto è Fora, 
Che de rivali atleti 
Si raccolgono i nomi. Ah, vola al tempio, 
Di, che Licida ſei. La tua venuta 
Inutile ſara, ſe pm ſoggiorni. 
Vanne, Tutto ſaprai ritorni. 


Mee. Superbo di me ſteſſo 
Andrò portando in fronte 
Quel caro nome impreſſe, 
Come mi ſta nel cor. 


Dira la Grecia poi, 
Che fur comuni a noi 
L' opre, i penſier, gli affetti, 
E al fine i nomi ancor. 


[ Parte, 
Lic. Oh, generoſo amico, eccomi alfine | 
| Poles d' Ariftea 
N da quel bel cor più non potea, 
i [ Parte. 


5 SCEN A 


ENA IL 
Delizioſa. 


Argene in abito di paſtorella inteſſendo ghirlande, con 
ſeguito di ninfe, e papers occupati in lavori Paſto- 
rali, poi Ariſtea. 


O care ſelve, o cara 
Felice libertaà. | 

Qui gÞ innocent: amort | 
f...... b ſedert. 


Ecco Ariſtea. Ari. Siegui Licori. 
A. Gia il rozo mio ſoggiorno 
| Torni a render felice, o principeſſa. 
Aris. Ah, fuggir da me ſteſſa 
Poteſſe ancor come dagli altri. Amica, 
Tu non ſai qual funeſto | 
Giorno per me ſia queſto. 
Arg, E' queſto un giorno 
Glorioſo per te: Di tua Bellezza 
Qual può Þ eta futura 
Prova aver piu ficura ? A conquiſtarti 
Nell' Olimpico agone 
Tutto il fior della Grecia oggi s' eipone. 
Ariſ. Ma, chi bramo non v'. Deh, fi proponga 
Men funeſta materia 
Al noſtro ragionar. Siedi Licori. 
| | [Stede Ariſtea. 
GPU interrotti lavori 
Riprendi, e parla, Incominciaſti un giorno 
A narrarmi 1 tuoi ca, Il tempo e queſto = 
5 


Aer =: 
SCENE II. 


A pleaſant garden, 


Argene in the habit of a ſhepherdeſs, weaving gar- 
lands, attended by nymphs and ſhepherds em- 
ployed in rural labours ; then Ariſtza, , 


Dear, ſilent ſhades, ye ona groves, 
O happy liberty! 
Here, here alone the harmleſs loves 
Of nymphs, ———— 


But, Ariſtæa comes. Arif, Perſue, Lycoris. 
Arg. O gentle princeſs, you are then return'd 

To bleſs my humble dwelling with your preſence. 
Arif. Ab, cou'd J fly myſelf with ſo much eaſe 

As I can fly from others. O my friend, 

Thou doſt not know how fatal is this day, 

To me how fatal, Arg. *Tis a day of glory. 

I hat ſurer proof of your victorious charms 

Can be tranſmitted to ſucceeding times ? 

This day, to win you in the Olimpic ſtrife 

The flow'r of Greece forego each thought of danger. 
Ariſ. But he whom 1 defire appears not with them. 

Ab, let us ſeek ſome ſubjett of diſcourſe 

Leſs painful io me, Seat thee here, Lycoris, 
| [Ariſta fits, 

Reſume thy broken taſk and let me hear thee. 

Dun thou began ſt the * 7 thy fortunes ; _ 

is 
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This is a ſeaſon to renew the tale. 
Bepuile my ſorrows, ſoften, if thou can't, 
My I's, by the remembrance of thy own. 
Arg. Toung Licidas, heir of the Cretan throne, 
Lov'd me with ardor; I return d his love; 
The flame ſtill grew, but as it oft befalls, 
Fell prudence interpos'd and bar'd the way, 
His father learnt our paſſion and aijaain'd, 
Confin'd his ſon, and fatally decrecd 

That to a ranger I fhou'd yield my hand: 
On this I fled, and in theſe fields, unknown, 
To my ſaul' idol, ſpotleſs keen my faith, 

Zou need not, gentle princeſs, now be told 
Argere's heart dwells in Tycoris* breaſt, 


Arif. *77s true, I pity thy unhappy fate; 


But ſtill this flight of thine I diſapprove, 
A maid, alone, lo rove to othcr CILINES ; ; 


| oy n 


Arg. Wow'd you then that I fbowd give 
My hand to "+ hy PF 
© Arif. Hab, ' ſay then Megacles? 
(O heav'ns) but ſay, what Aegatles 75 this s 
Arg. *Tis he the king decreed tobe my ſpouſe, 
450 33 d 1 then forge. 
Arif. Know'ſt thou his country ? 
Arg. He is of Athens. Ariſ. Daſt thou too remember 
71¹ form, his features? 
i Arg. They are preſent to me. 
Fair were hs flowing Locks, dark were his eyes, 
His Lips vermilion, but perhaps they reſe 
Exc eding beauty*s bounds ;, bis looks were mild: 
A frequent bluſh, a ſweetneſs of diſcourſe— 
But— Princeſs, from your cheeks the colour flies? 
What bas befallen? Aris. Ah, that Megacles 


You thus deſcribe, i is he whom 1 adore. 
SCE N E. 


Arg. Licida erede del Cretenſe ſoglio 


Ariſ. In ver mi fai pieta, Ma la tua fuga 


Ariſ. Ma, ti ricordi ancora 


AT TO 1. 13 


Di proſeguirli. Il mio dolor ſeduci, 
Raddolciſci, ſe puoi, 
I miei tormenti, in rammentando 1 tuoi. 


Mi amo, l' amai : Crebbe Þ amor, ma come 
Avviene allor, ſcemò prudenza. Il padre 

Lo ſcopri, fi ſdegnò, confina il figlio, 

Vuol che a mano ſtraniera 

Porga io la deſtra. Io fuggo, e in queſti campi 
Sconoſciuta, al mio bene on 

Serbo fede. Or tu ſai | 

Che nel ſen di ILicori è il cor d' Argene. 


Non approvo pero. Donzella, e ſola 

Cercar contrade ignote, | 

Abbandonar ... . Arg, Dunque dovea la mano 

A Megacle donar ? Ariſ. Megacle? (oh numi!) 

Di quel Megacle parli ? Arg. Era lo ſpoſo 

Queſti che il re mi deſtino. Dovea 

Dunque obliar —Ariſ. Ne ſai la patria. 
Arg. Atene. 


Le ſue ſembianze? Arg. To I o preſente. Avea 
Bionde le chiome, oſcuro il ciglio; 1 labbri 
Vermiglj $, ma fumidetti, e forſe 

Oltre il dover: gli ſguardi 

Lenti, e pietoſi: Un arroſſir frequente, 

Un ſoave parlar. . , . Ma.. . Principeſſa | 
Tu cambi di color ! Che avvenne ? | 
Ariſ. Oh dio! 1 
Quel Megacle che pingi, è Þ idol mio. 1 
| 


SCENA 


ro r. 
N A JL 


Cliſtene con ſeguito, e delti. 


CI. Figlia tutto E compito. I nomi accçolti: 


Le vittime ſvenate: Al gran cimento 

L' ora preſcritta. E piu la pugna ormai, 
Senza offe ſa de mum, 

Della putblica ie, dell' onor mio, 


Differir non ft puo. Arif, (Speranze addio.) 


Clif. Ragion d' efler ſuperba 


Jo ti darei, ſe ti diceſſe tutti 
Quei che a pugnar per fe vengono a gara. 
V' Olinto di Megara, 
V?*e Clearco di Sparta, e fin di Creta 
Licida venne. Arg. Chi ! Cliſ. Licida il figlio 
Del re Cretenſe. Ariſ. Ei pur mi hrama. 
Clif. Ei viene 
Con gli altri a prova. 
4% (Ah, fi ſcordò d' Argene.) 


Cf, Sieguimi figlia. 


mY Ah, queſta pugna, o padre, 
Si differiſca. C. Un ipoffbi chiedi ; 
Diſſi perche, Ma la cagion non trovo 
Di tal richieſta. Ariſ. A divenir ſoggette 
Sempre v' tempo. E' d' imeneo per noi 
Peſante il giogo: e gia ſenz? eſſo abbiamo 
Che ſofrrire abbaſtanza 
Nella noſtra ſervil ſorte infelice. 


Ci. Dice ogn' una cos]; ma, il ver non dice, 


E 


S EBEN MC 
To them Cliſthenes with attendants, 


Clift. Daughter, each previous af is now per form'd : 
Collected are the names; the victims blecd ; 
The hour preſcrib'd to the important conteſt : 
Nor longer can we now defer the fight 
Without offence to the immortal powrs, 
To publicꝶ faith and to thy father*s honour, 
Ariſ. ( Then, O my hopes, adiea.) 
Clift. Thou dero dt have cauſe 
To AJ thy pride, if I ſhou*d but repeal 
The rival's names that for thee now contend, 
Hither repairs Olinthus of Megara, 
From Sparta comes Clearchus, and from Crete 
The princely Licidas. Arg, Whom da 1 hear! 
Cliſt. Young Licidas, heir of the Cretan king. 
Ariſ. And does he ſeek me too? Cliſt. He, with 1he reſt 
— to try his fortune in the liſts, 
g. (Alas, Argene! thou art then forgot.) 


Cu. Come, follow me, my daughter. Arif. Royal jr, 


Ab, let the combat be defer rd awhile, 
Clift. Thou t what *tis impoſſible io grant; 
The reaſon I have told. But, I muſt own, 

1 cannot gueſs the cauſe of thy requejt. 
Ariſ. Time for ſubjefion there is ſtill ſufficient, 
Heavy for us the Hymenæal yoke, 
Enougb without it have we ta endure 
In our unbappy ſex's ſervile ſtate. 
Cliſt. So ſay you all, but falſiſy your hearts. 


ACT HE 75 
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Some ray of beav'n is beauty's rah, 
Inſpiring gentle love; 

Fate loo, ils influence ſhou'd obey, 
And flill auſpicious prove. 


4 Ze powrs! if you no pity ſhew, 
1 | But beauty pleads in vain, 
Who ere pre/umptuous hence can ſue 
Dur piiy lo obtain? [Exit. 


NE N 
Ariſtæa and Argene. 


Arg. Ab, Peach, did you mark ? 
Arif, Farewell, my friend, 
*T1s needful that I follow now my father, 
Ab, if thou art as gentle as thou rt fair, 
Seek to inform thee of my Megacles 
And bring me tidings of my ſoul's deſire, 


Seek, ſeek to learn, for my repoſe, 

Where now my charmer ſtays ; 

If fill a care for me he knows, 
And by his tongue betrays, 


Aſe, i, whene*er my name he bears _ 
His ſighs his care proclaim ; 

I with himſelf when he confers, 
He ever breathes my name, 


E: la beltà del cielo 
Un raggio che innamora 


E deve il fato aucora 
Riſpetto alla belta, 


Ah, ſe picta negate 
A due vezzoſi Jumi 
Chi avra coraggio, oh numi ! | 
Per domandar pieta. [ Parte, 

S E N A Iv. 


= Ariſtea, 6d Argene. 


Arg. Udiſti, o principeſſa? Ariſ. Amica addio. 
Convien, ch' io ſegua il padre. Ah, tu che puoi 
Del mio Megacle amato, 
Se pietoſa pur ſei, come ſei bella, 
Cerca, a recarmi (oh dio!) qualche novella, 


Tu di ſaper procura 
Dove il mio ben' s' aggira T 
Se più di me si cura, 

Se parla più di me. 


Chiedi, ſe mai ſoſpira 
Quando il mio nome aſcolta 
Se il proferi tal volta 
Nel ragionar fra ſe. 


* SCENA 


TTO 1 


ö ECENAT, | 
| | Argene ſola. 
* Dunque Licida ingrato 


Gia di me fi ſcordo ! Povera Argene, 
A che mai ti ſerbar le ſtelle irate ? 
Imparate, imparate 

Ineſperte donzolle. Ecco lo ſtile 

De lufinghieri amanti. 

Par, che ſù gl' occhi voſtri 

Voglian morir fra gli amoroſi affanni. 
Guardatevi da lor. Son tutti inganni. 


Più . non fi trovano 
Tra mille amanti 
Sol due belle anime 
Che ſian coſtanti ; 
E tutti parlano di fedelta, 


E il reo coſtume 
Tanto s'avanza, 
1 Che la coſtanza | 
| Di chi ben ama -1 
Ormai fi chiama 
Semplicita, [ Parte. 


SC ENA N 
Licida, e Megacle da diverſe parti. 


Meg. Licida. Lic. Amico. Meg. Eccomi a te. 
Lic. Compiſti. 
Meg. 


1 ACT I. 


SCENE N 


Argene alone. 
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- Already then, ungrateful Licidas, 

| Hoſt thou forgot me] Hapleſs, loſt Argene, 

What do thy cruel ſtars reſerve for thee ! 
Learn hence, ah learn, ye inexperienc'd maids, 
Bebold the common caſt of flatPring lovers, 
Fondly you think them dying in your fight, 
Oppreſs by grief, by am*rous woes oppreſt, 

But guard you from them; they are traytors all, 


Midi ſt thouſands of the lover train 
No longer now we ſee 

Too hearts that conſtant fill remain, 

Zet all alike the boaſt retain 


Of fond fidelity, 


. guilty mode advances on 
And fwells to ſuch degree, 
That if a heart, by chance, is known 
Poſſeſt of love and truth alone 


75 is deem'd ſimplicity. Exit. 


SCENE VL 
Licidas and Megacles fram different parts. | 


M . O Licidas. Lic. AM riend. | b 
8 51 3 m at * will, | it 


Lie. 0 thou perform'd 
C2 


20 Aer * 
M eg Al that I could perform. 
Already i in the temple Poe appear'd, 
Aud in thy name have enter'd for Ibo lifts, ll 
For thee 1 ſoon Ball undertake the combat, = 
Now, till th' appointed nal of the fight, 
Thou may'ſt diſcloſe the meditated end | 
Of ihis thy art fice. Lic. Oh, fhould*ſt thou conquer, 
Through al love's empire there can not be found [ 
Alover Veſt and fortunate as J. 
Meg. But wherefore thus ? 
Lic. To him who ſhall oercome, 
4 royal vir gin's beauty is the prize, = | 
Scarce jeen, for her 1 burn'd, for her I ſigb'd. | 
But inexperienced in 1h* Athletic arts— | 1 
Meg. You need no more; 1 then muſt win ber for thee, 
| Lie. E'en fo ; that done, demand my life, my kingdom. 
3 O my kind friend ! O deareſt Ariſta 
| Meg. What! Lic. I but name ihe idol of my ſoul, 
| Meg. And is it Ariſtæa? Lic, Even ſhe. 


| eg. More do you know ?. Lic. Upon Alopus' banks, 
| Near Corinth was ſhe born, the only child 
| Of royal Cliſtthenes, Meg. (Mreich that I am! 
bt Tig ſhe, the deareſt treaſure of my heart.) 
For her then is the combat? Lic. Yes, for her. 

Meg. Her muſt I win for thee in fight ? Lie. Moſt ſure. |: 

Meg. Thy hope, thy joy alone is Ariſtaa? 1 

Lic. My only hope and joy. Meg. (Then am I loſs.) 

Lic, Nay, wonder not; when yeu ſball ſee her face 

vhs, oh you ill excuſe the love I bear her. 

Meg. Peace. 7 50 bajl Jaid enough, 1 am thy friend. 
[Impetuouſly, = 2 
And har ought! I know , but Li idas = 
Lic, What moves your anger ? How bave 1 9 1 a 
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Meg. Tutto, o ſignor. Gia coltuo _ al tempio 
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Per te mi preſentai. Per te fra 

Vado al cimento. Or fin che il — 
Della pugna ſi dia, ſpiegar mi puoi 

La cagion della trama. Lic. Oh, fe tu vinci, 
Non a di me più fortunato amante 


Tutto il regno d' amor. Meg. Perche ? 


Lic. Promeſſa 


| In premio al vincitore 


L. 


"£46; 


Lic. 


| 4 


E' una real belta. La vidi appena, 

Che n' arſi, e la bramai. Ma poco eſperto 
Negli Atletici ſtudj. Meg. Intendo. Io deggio 
Conquiſtarla per te. Lic. Si, chiedi poi 

La mia vita, il mio ſangue, il regno mio; 

Oh dolce amico! Oh cara 


* Ariſtea Meg. Che! | 
Lic. Chiamo a nome 


n mio teſoro. Meg. Ed Ariſtea si chiama ? 


PE”. Meg. Altro ne ſai? 
Tic. Preſſo a Corinto 


Nacque in riva all“ Aſopo, al re Cliftene 

Unica prole. Meg. (Ahime! Queſta è il mio bene) 
E per lei ſi combatte? 

Per lei. Meg. Queſta degs is 


Conquiſtarti pugnando ? 
ueſta, Meg Ed è tua ſperanza, è tuo conforto 


Sola Ariſtea ? Lic. Sola Ariſtea. 
Meg. (Son morto.) 


Non ti ſtupir. Quando vedrai quel volto, 
Forſe mi ſcuſerai. 


Meg. Ma tact, Aſſal diceſti: : Amico i 10 ſono: 


(Con * 


II mio dover comprendo z 


Ma poi. 
Lic. Perchs ti ſdegn ? In che © offendo? 


Aeg eg, 
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. (Imprudente, che fect!) Il mio traſporto 
E' desio di ſervirti. Io ſtanco arrivo 
Dal cammin lungo: © da pugnar: mi reſta 
Picciol tempo a] ripoſo, e tu me ?] togli. | 
Lic, E chi mai ti ritenne 
Di ſpiegarti fin ora? Meg. Il mio riſpetto. 
Lic. Vuoi dunque ripoſar? Meg. Si. 


Lic. Brami altrove 

Meco venir? Meg. No. Lic. Rimaner ti piace 
Qui fra . ombre? Meg. Si. 

* Reſtar degg'io? 


Meg, No. 
Lic, (Strana voglia!) E ben ripoſa ; 3 addio, 


Mentre dormi amor fomenti 
Il piacer dei ſonni tuo! 
Coll' Idea del mio piacer. 


Abbia il rio paſſi pit lenti 
E ſoſpenda 1 moti ſuoi 
Ogni zeffiro leggier. 


SC ENA VII. 
| Megacle ſolo. 


Che inteſi, eterni dei]! Quale improviſo 
Fulmine mi colpi! L' anima mia 

Dunque fia d' altri! E © da condurla io ſteſſe 

In braccio al mio rival ! Ma quel rivale 

E' il caro amico. Ah yn nomi unitce 


Per mio ſtrazio la ſorte 


SCENA 


ACT I. 23 
Meg. (Incautious that I am] What have I done !) 
My tranſport ſprings from my deſire io ſerve thee. 
Weary I come with the long, r ainful way, 
And ſoon muſt combat: Short the time of reſt 
For me remains, and thou depriv'}} me of it. 
Lic. What has with-beld you then &en till this moment, 

To ſpeak your inclination ? Meg. My reſpet, _ 
Lic. The# is it your defire to reſt ? Meg. It is. 

Lic To fome fit place ſhall I conduct you ? Meg, No. 
Lic. Chooſe you to ſtay beneath this ſhade? Meg. I do. 
Lic. Here fhall 1 ſtay while you repoſe you ? Meg. No. 
Lic. (Strange is ibis will.) Repoſe you then ; adieu. 


While here you reſt may gentle love 
Your baimy ſlumbers ſtill improve 
With thoughts of my delight, 


More peaceful let the riv'let flow, 
Each ruffling zephyr ceaſe to blow, 
And all be ſtill as night, [Exit, 


SCENE VII. 
Megacles alone. 


What have I beard, O ye immortal pow'rs! 

What unexpected ftroke falls on my head ! 

And, ſhall another then poſſe/s my love ! 

Shall I too, bear ber to my rival's arms 

But then that rival is my faithful friend. : 

Alas] what names has inauſpicious fate 
Together join'd do tear my tortur'd heart ! 


SCENE 


I 
SCENE VIII. 
| To him Ariſtza ; and then Alcander, 


Arif. Stranger. [Not ſeeing his face. 

Meg. IV ho thus intrudes on my repoſe ? 

Arif, (O hea” us!) Meg. (Ze pow'rs !) 

— Arif. My life ! ny ets ! 
Ab, art thou he ! Do J again behold thee ? 
Alas! this ſudden joy's loo great to bear: 
Ay boſom fearce contains my ſtruggling breath, 

Meg. (How fell a lot is mine!) Arif. wy Megacles, 
My dear eſt Megacles, what! no reply? 
Perhaps, no longer I poſſeſs thy love? 

Perbaps— Meg. I bat doſi thou ſay ? O Ariſi c 
For ever——know——for ever am [——ab, 
I cannot ſpeak——{( How fell a lot is mine!) 


| Arif. Bus thou diſira#'ft my ſoul ; ſay, doſt thou know 


That [ the prize of combat am decreed ? 
Meg. I now 1! well. Arif. And come*ſt thou for my ſake 
To rife thy life in arms? Meg, 1t is moſt ſure. 
Arif. Why then doſt thou remain in this dread ſilence ? 
Meg. For tha. (Je gods! what tortures ao | bear !) 
Arif, But lurn thy eyes upon me. Say, but tell me 
Meg. I bal can I Jay ? 


To them Atcunier haſtily. 


Alc Haſte, baßte, fir, to the 25 
If you intend to combat: Even now 
© 6 be irumpet calls each rival youth to arms. 
g. Aſſi TA me, O ye pow'rs! Adieu, my fair. 
me, And doſt thou leave me thus? Tet go; away: 
Kelurn my buſband, and TI ſhall forgive thee. 


fo yen 


ATT EL: 2 5 
SC ENA VIII. 


Ariſtea, e delto, e poi Alcandro, 


Ariſ. Stranier. [Senza vederlo in faccia. 
Meg. Chi mi ſorprende! Ari, Oh ſtelle l) 
Meg. Oh dei! 


Ariſ. Megacle ! Mia ſperanza! ; 
Ah, ſet pur t. Pur ti riveggo. Oh dio! 

Di gioia io moro. Ed il mio petto appena 
| Puoalternare i reſpiri. 

Meg. Che fiero caſo è il mio! Arif. Megacle amato, 
FE tu nulla riſpondi ! Ah pin non ono 
Forſe la fiamma tua? Forſe 

Aeg. Che dict * 
SCmpre . . . Sappi. 8 5 
Parlar non $0, (Che fiero caſo e il mio !) 
 Ariſ. Ma tu mi fai gelar. Dimmi: Non. ſat 

| Che per me qui fi pugna? Meg. II $0. 

Ariſ. Non vieni 
Ad eſporti per me. Meg. SI. Ariſ, Perche mai 
Dunque ſei cosi muto ? 

Meg. (Perche, barbari dei]. Che inferno e queſto $ 

47 Ma guardami; 3 ma parla : 185 
Ma di.. . . Meg. Che poſſo Cir * ? 


Giunge Alcandro frettoloſo. 


Ac. Signor t aftretta 


Se a combatter veniſti. Il ſegno è dato 

Che al gran cimento i concorrenti invita. 
Meg. Aſfiſtetemi, o numi, addio mia vita. 
Ariſ. E mi laſci coe? Va: ti perdono 

Pur che torni mio ſpoſo. 
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Meg. Ah, sl gran ſorte 


Non è per me. Ari/. Senti. Tu m' ami ancora? 


Meg. Quanto ÞP anima mia. 
Meg. Si, come bella. 


Ariſ. Dunque allor non leet 10, 


Caro, la ſpoſa tua? 


Meg. 
. 


Meg. 
Ariſ. 
Meg. 
Arif. 


Ne giorni tuoi TAY 


Ricordati di me. 
Perche cosi mi dici, 


Anima mia, perche ? 


Taci, bell' idol mio. 


Parla, mio dolce amor. 


Ah, che parlando 


Ariſ. Fedel mi credi? 

Ariſ. A conquiſtarmi vai? 

Meg. Lo bramo almeno. Ari/. Il tuo valor primiero 
Al pur * Meg. Lo credo. Arif. E vincerai ? 


A+ Lo ſpero. 
Meg. Mia vita, addio. 


Ah, che tacendo gon dio! 


Tu mi trafiggi il cor. 


Fine dell atto Primo. 


41 10 


ACT I. —_— 


Meg. Alas ! fo bleft a fate is not for me. 
Arif. Hear me awhile. And doſt thou love me fan ? 


Meg. More than my life 
"Arif Dot thou believe me faithful ? 


Meg. Faithful as fair, Ariſ. To win me doſt thou 9⁰ ? 


id Al leaſt it is my wiſh, Ariſ. Thy former vaiour 


Delt thou retain? Meg. Such, ſuch. is my belief. 
Ariſ. And will thou conquer? Meg. *Tis my ardent bore. 
Ariſ. Then, O my Megacles, what can prevent 

But J ſoall be thy bride? Meg. My fe, adieu. 


Meg. Of happieſt days while you're poſſeſt; 
Your thoughts ſtill let me ſhare. 

Arif. Why are ſuch dubious ſounds expreſ?, 
Ab, why to me, declare! 


Meg. Aſt not, my fair, nor ſeek io know. 
Ariſ. Tell me, my treaſure, whence they flow, 


Meg. I now I ſpeak 
Arif, /I forbear alas! I feel 
My heart is doom'd to torments ſtill. 


The End of the firſt Act. 
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Ale. But then diſtinitly, and in order due 
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Ariſtza, Argene, and Alcander. 


Alc. Happy 1 From the king J come 
The joyful meſſenger And I, fair princeſs-= 
Arg. Is ten the combat &e 
| 2 hy I. is, but hear me. 
Is 79 ti nt all around — — 
Ariſ. hat is the congueror's name ? 
Alc. PII tell the whole. 
Imbatient all around the gazing croud 
Arif. Tots is not what of thee I ſeck to know, 


Arif. Say only who has conquered, With impatience, 
Alec, Licidas. 
Arif. Hab, Licidas? Alc, Moſt jure. 
Arg. The prince of Crete? 
Alc. 4he ſame; he, who hath [ately reach d theſe ſhores, 
Arif. (Il fated Ariſtea.) Arg. (Lo Argenel) 
Alc. Thrice happy that you are! ob, what a ſpouſe 
Has fortune now aecreed you! 
Aril. Hence, Alcander. 
Ale. The king awaits you 
_ Arif. Go; I will attend him. 
Alc. Awaits you in the temple ;, there with you — 
Arif, Still art then here? Alc, Ungrateful recompence! 
[Exit Alcander, 
E 
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SCEN A 4 


Ariſtea, Argeue, Alcandro. 


Aic. Ortunate novelle. Il re m'invia 
Nunzio felice, o principeſſa. Ed 10,— 
Ariſ. La pugna termino? Alc. $1, aſcolta. Intorno 
Gia impazienti— Arg, Il vincitor fi chiede. 
| [Con impatienxa. 
Alc. Tutto dirs, Gia impatienti intorno 
Le turbe ſpettatrici 
Arif. Eh, ch'io non cerco 
Queſto da te. Alc. Ma in ordine diſtinto 
Arif. Chi vinſe dimmi fol. [Con impatienza. 
Alc, Licida a vinto. 
Arif. Licida? Alc. Appunto. 
Arg. Il principe di Creta? 
Alc. Si, che giunſe poco anzi in queſte arene. 
Ariſ. (Sventurata Ariſtea!) Arg. (Povera Argene!) 
Ac. Oh, te felice! Oh quale 
Spoſo ti die la forte! Ari. Alcandro parti. 
Alc. T'“ attende il re. Arif, Parti, verro. 
Alc. T'attende 


Nel gran tempio adunata 
Ariſ. Ne parti ancor ? 


Alc. Che ricompenſa ingrata. 
[ Parte Alcandro. 
S CEN A 
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N S c EN A II. 


1 Ariſtea ed Argene. 


Arg. Ah, dimmi, o principeſſa 
V* ſotto il ciel chi poſſa dirſi, oh dio! 
| | Più miſera di mel Ariſ. Si, vi ſon? io. 
| Arg. Ah, non ti faccia amore 
| Provar mai le mie pene. Ah, tu non ſai 
Qual perdita è la mia; quanto mi coſta 
Quel cor che tù m involl. Ariſ E tu non ſeuti, 
Non comprendi abbaſtanza i miei tormenti. 


Grandi, è ver, ſon le tue pene 
Perdi, è ver, l'amato bene 
Ma ſei tua, ma piangi in tanto, 
Ma almen pieta. 


lo dal fato, io fin oppreſſa, 
Perdo altrui, perdo me ſteſſa, 
Ne conſervo almen del pianto 
L' infelice liberta, [ Parte, 


Arg. E trovar non poſs' io 
Soccorſo, ne pieta! Vendetta almeno 
Cerchi per mio conforto il cor nel ſeno. 


Parte. 
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Ariſtza and Argene, 


Arg. Say, princeſs ſay, is there beneath the ſties ' 
A wretch oppreſt with greater ills thau mine? 
Arif, Maſt ſure there is; and, ab, that wretch am J. 
Arg. Never, ab, n&er may love teach you to Prove 
The pains I feel, Alas! you do not know 
How mighty is my loſs; how much it coſts 
To loje the heart that 1s become your prize, 
Ariſ. And you, Argene, ſtranger to my woes, 
But illy comprehend what I endure, 


*Tis true you bear no common woe, 
You loſe whom you adore z 

But unreſtrain'd your tears may flow, 
And pity yet implore. 


I hile I, by cruel fate oppreſt, 
Myſelf and lover loſe ; 
Forbidden too to ſooth my breaſt, 
By uti®rance of my woes, [Exit, 


Arg. And is there now nor Pity nor relief 
? For theſe my ills! Ab, then, at leaſt revenge 
7 Let my heart ſeek to mitigate its ſorrow. 
HO [Exit, 
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SCE N E III. 
A pleaſant grove on the banks of the Penèus. 


Cliſthenes preceded by Licidas, Alcander, Megac'es, 
guards and populace, 


Clif. O valiant youth, who even in the midſt 
Of ſo much glory, ſtgudiſt with bumble worth, 
Here let me hold thee, claſp thee to my heart, 
And on thy honour*d brow imprint a kiſs. 
Thrice bleſs the Cretan king in ſuch a fon, 
(Who knows but ſuch had my Philinthus been, 
Had I preſerv'd him to this happier hour, 
Alcander, thou remember*/t well the grief 
With which I gave Him to thy charge. But yet— ) 
Alc. (*Tis not a time 10 recollect misfortunes. 1 
Clif. (*T:is true.) My Ariſtæa, prince, ſhall be 
Thy valour*s recompence. If ought beſides 
Cliſtbenes can beſpow, demand it now ; 
Thou conſt not aſi jo much as 1 cw, give. 
Meg. (Be arm'd with reſolution, O my virtue) 
Fin wou?d { be the firſt to bear the lidings 
Of my kind fortune to my royal fire ; 
With his conſent to ſanctiſy my nuptials ; 
And in his preſ-nce, in my native land, 


Ejpouſe my Ariſiæa. Cliſ. Fuſt the will. 


Meg. With your permiſſion I wwi!l haſten hence „ 


And in my ſtead let this iy friend remain 
[Preſenting Licidas. 

To be the guide, companion and the ſervant 

Of my fair ſpouſe, Clif. ¶ NI bat face do I behold ! 

Een at the fight, a thrilling. vet unknown, 


Runs 


ATTO Nn 
SCENA Wn 
Bajchetto delix! oſs ful ia ſponda de!" Penòo. 


Cliſiene preceduto da Licida, Alcandro, Megacle, 
guardie, e gopolo. 


C/;/, Giovine valoroſo, 

Che in mezzo a tanta gloria umil ti dla, 
Quel? onorata fronte 
| Laſcia, ch? io baci, e che ti ſtringa al ſeno, 


| Felice il Re di Creta 
Che un tal figho ſorti. (Se auen anch' io 


ö Serbato 1] r, = figlio Filinto, 
Chi ed! Sarebbe tal. Rx Armen Alcandro, 


eb 
Con qual _ te*l conſegnai! Ma pure.) 
Ac. ( 3 non è di rammentar ſventure.) 
Clif. { E ver.) Pren 0 Ariſtea 
ara del tuo valor. Ss altro donarti 
ng puo, chiedilo pur, che mai 
Quanto dar ti vorrei non chiederai. 

Meg. (Coraggio mia virtu.) Di mie venture 
Pria d' ogn' altro vorrei al padre mio 
Giungere apportator: Chieder P aſſenſo 
Fer queſte nozze. E lui preſente in Creta 
Legarmi ad Ariſtea. Clil. G iuſta la brama. 

Meg. Partiro ſe ' concedi 


enz'ꝰ altro indugio. In vece mia rimanga 
[ Preſentando Licida. 


Queſt della mia ſpoſa | 


Servo, comp agno, e condottier. Ciſ. (Che volto 


E quello mai! Nel rimirarlo il fangue 


E. ES Mt 
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Mi ſi riſeuote in ogni vena!) E queſti 
Chi e 5 Come s' :ppella ? Meg. Egiſto a nome 
Lic. (Ingegnoſa amicizial) Chf, Ebben, la cura 
Di condurti la ſpoſa 
Egiſto avra, Na Licida non debbe 
| Partir ſenza vederla. A“ eg. Ah, no. Sarebbe 
Pena maggior, Mi ſentirei morire 
NeIP atto di laſciarla; ancor da lunge 
Tanta pena io ne provo... 
. Clif. Ecco che giunge. 
Meg. (Oh mc iniclice !) - 


QE 
Ariftea, e delti 


Ariſ. (Alla odioſe nozze 
Come vittima io vengo all' ara avanti.) 
Lic. (Sara mio 25 bel volto in pochi iſtanti.) 
Clif, Avvicinati, o figlia, ecco il tua ſpoſo. 
Mes. (Ah, none ver) Arif, Lo ſpoſo mio! 
Cliſ. Si, vedi 
Se giammaiĩ più bel nodo in ciel ſi ſtrinſe. 
Arif. (Ma fe Licida vinſe, 
Come il mio bene! Il genitor m' inganna. ) 
Lic. (Crede Megacle ſpoſo, e fe ne aftanna.) 
Ariſ. (Che gioia 5 Meg. (Che martir!) 
Lic. Che giorno eterno. 


Cliſ. E voi tacete? Onde il ſilenzio? Meg. (Oh dio! 


Come cominceròè?) Arif, Parlar vorrei. — 
Ma——— Cliſ. Intendo. Intempeſtiva 
E' la preſenza mia. Reſtate. Io lodo 
Quel modeſto roſſor che vi trattiene. 


Meg. 


10. 


er 35 


<uns faſt through ev' ry vein.) But who's this friend? 
What is the name he bears? | 
Meg. His name's Aigyſthus, 


Lic. (O artful ſubterfuge ! O cunning friendſhip l) 
Clif. Well; to Agyſtbus then fhall be the care 


Of bearing hence thy bride. But Licidas 
Muſt not without one interview depart, 
Meg. Ah no; it would but aggravate my pain; 
1 ſhou'd not bear to leave her then and live; 
Fen at the thought ſuch anguiſh do I prove— 
Clif, See ſve is here. Meg. (Ill fated that I am!) 


SCENE IW 
To them Ariſtæa. 


Arif. (To theſe deleſted nuptials do I come 
E'en as a helpleſs victim to the altar.) 
Lic, (Fer long thoſe matchleſs charms will be my own.) 
Clif, Draw near, my daughter; ſee thy deſtin'd ſpouſe. 
Meg. (Alas ! it ne'er will be.) Arif, Is this my ſpouſe © 
Clif. Yes, this is he; judge, if the bounteons beav'ns 
Did ever tie a fairer knot than this, 
Arif. (But if the vifPry was io Licidas, 
I hat of my lover then ! My fire is deceiv'd.) 


Lie. (She grieves to think that Megacles is he.) 


Ariſ. (hat tranſports do I feel !) 
Meg. (O cruel anguiſh!) 
fic. (O day of endleſs bliſs!) Cliſ. Still are you ſilent? 
IJ at is the cauſe? Meg. (Ab, how ſhall I legin?) 
Ariſ. Fain wou'd I ſpeak; but. | 
N ; Clif. Well; it is enough, 
Jnopportune I fee my preſence now, 
Remain you then, I cannot but commend 


The modeſt ſhame that cauſes this reſtraint. 
12 Meg. 


— — 


Meg. (My fate to worſe, increaſes ev*ry Hour.) 
Chi.t eld bin m thy toy ve, q d if that he 
2 / 554 50¹ 4 5 
The land that gl VES Hin AC 10 lee 
In fl. ence ili of er 5 
La fie % 15% e thy heart wi! 8 
\ far lefs ; 2 Jug Ci 3913; Fr ind 0 
Jen 1 Hos Tem? e hau Ji! Hall ſee 
The torches blaze around, EXE 
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[Afice to Megacles. 

iy lord, my love, this flence wounds my ſoul, 
And filiccbitb alt the torture of pair. 

Mes. (Be 267d, my tcart, Ws end this (ing ring death.) 
For a few 1 prilace, Sor you retire. 

Lic. But for what cauje—Nleg. Go, and confide in me. 
To Arillea 1 muſt tell 155 222 | 

Lic, To thy Kind aid and 10 ihy faithful friend hip 


iy peace and life at once do I commit. [Exif, 
| SCENE 


—— 


ATE & MK 


Meg. (Sempre lo ſtato mio peggior diviene.) 


Cli. Amalo, e ſe al tuo ſguardo 
| Amabile non e, „ 
La man che te 10 diè | 
Riſpetta e tact, 


So, che ad amar men tardo 
Forſe 1] tuo cor fara ; * 
Quando fumar vedra 


Le ſacre fact. I 
S EN 
Ariſiea, Megacle, e Licida. 


Meg. (Fra l' amico, e] amante 
aro {venturato!) Lic. (Al idol mio 
[Piano a Maegacle. 


8 
( D 
75 } 
©- 
— 


E' tempo ch' io mi ſcopra.) 
aeg. (Aſpetta) oh dio! 
Ariſ. Spoſo, alla tua conſorte 
Non celar che t' affligge. 
þ FN? ' 7 
ico, (Oh pena! oh morte!} 
9 


Lic. (L' amor mio, caro a amico, Pfauo a Megacle. 


Non ſoffre indugio.) 
Ari}. Il tuo 3 o caro, 
Mi crucia, mi diſpera. 42g. (Ardir mio core, 
Finiamo di morir. Per pochi iſtanti 
Allontanati, o prince, Lic. E qual ragione. 
Meg. Va. Fidati di me. Tutto conviene 
Ch' io ſpieghi ad Ariſtea. | 
Lic. Alla tua fida aita 


La mia pace commetto, e la mia vita, 


SCENA 
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Megacle, ed Arijica. 


Meg. (Oh, ricordi crudeli!) Arij. Alfin ſiam GI. 


Potro ſenza ritegni 
Il mio contento eſaperar : Chiamarti 
Miia - "i mio diletto, 
Luce degl' occhy miei, 
Meg. No, principeſſa, 
Queſti ſoavi nomi 
Non ſon per me. Arif. Spiegati dunque. 
Meg. Aſcolta. 
I] principe di Creta 5 
Langue per te d' amor. Pieta mi chiede ; 
Ei la vita mi diede. Ah, principeſſa, 
Se negarla poſs' io, dine tu ſteſſa. 


Ariſ. E pugnaſti . 


Meg. Per lui. PR” Perder mi vuoi.. , 


Mes. Si, per | ferbarmi ſempre 


Degno di te, Queſto ... {morir mi ſento.) 


Queſto e' ultimo addio. | 
Arif, L' ultimo! Ingrato. 
Soccorretemi, o numi. II pic vacilla. 
Freddo ſudor mi bagna 11 volto, e parmi 
Che una gelida man m' opprima 1] core. 


| $87 appoggia 55 un tronco. 


Meg. Sento che il mio valore 


Mancando vi. Pit che a partir dimoro 
Meno ne ſon capace. 

Ardir. Vado Ariſtea. Rimanti in pace. 
Arif, 


SCENE VE 


Megacles and Ariſtæa. 


Meg. fell remembrance!) 
Arif. We re at length alone, 
My joy, without reſtraint, I now may utter: 
T now may call thee my delight. my love, 
Ligbl of my exes—— Meg. No, geucle princeſs, no; 
2 eſe ſoft endearing names are 207 for me. 
Arif. Explain thee then, Meg. O Ariſtæa, hear, 
The prince of Crele is pining ſor thy love. 
He aſes my pity and he gave me life. 
Ad, princeſs, then, do thou thyſelf declare, 
Can 7 deny him, 
Arif. Did'ſt thou combat ben 
Meg. Fer him 1 cambated. 
EF will thou loſe ne 
Meg. Yes, to preſerve me ever worthy ef thee. 
This-—— (oh ! my foul forſakes me at the thought.) 
This is the laſt adieu. Arif. Say'ft thou, the laſt ! 
Ungrateful Megacles— Help me, ye pow rs J 
My tremb ing feet ſu ſtain me note no more. 
Achilling damp is fer my face diffusd, 
An icy band ncw ſeems to ſeize my heart. 
[ Leans againſt the trunk of a tree. 
Meg. I feel my fortitude begin io fail. 
The longer 1 remain ere 1 depart, 
S1ill more unable am Ito depart. 
Be firm, my ſoul. Igo, O Ariſtæa, 
In peace do thou remain, 


Ariſ. 


40 AC $ * 1 
Arif has ao thou then 
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1 {0977 Jar, are me ? Meg. O 5 centie f alt, 
ecefity g cu 10 vart, 
1 Aid 2 tt 2 5 1V3 Ss 4 2D EF [9 Feu again. 
| [ Going, 


Ariſ. 271 Dear a“ 710 ab, ⁊ebilher oy thou go © 
Meg. Far from thy Jig . thou l eaſure c f my foil, 
Jo breathe my lajt, la, „ig. | 
A 11. Help, help I die. 
[She faints and ſinks down on a ſtone 
Meg. Wretch, that I am] M ha- 45 my eyes bebold ! 
[He turns back. 
AAS, ber je: ſes are by or ef oppreſt, 
Ny deareſt hope, my _ Ariſtæs, 
27 ld not 19 this deſection, be r, ob, 80 me, 
Thy Megacles is here; TI. not gef a: a 
*T were tyrannous, *lwere ſavage 8 
Ah no, lis crueity is pious now. 
Adieu, my life ; my only Joy adteu. 
Eut obere i is Licidas? Why, Licidas - 
[Takes her by the hand and kiſs it, 


SCENE Yi. 
To th m Licidas. 


Lic. 1s Ariſlæa then inform'd of all? 
Meg. A, al. Put hate thee, prince, io aid thy bride 
Lic. What as 4 £ > AD, Wal bas now befall' n! 
Meg. [er ſenſes are ofpreſt by ſudden grief, 
Lic. Aud wil: thou leave me thus ? 
Ny Hence, now I g0— 
Lb D be each thought emp yd on bes 


(bal will ge Jay, Wien » life reſumes is feat l - 
All, 
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ATT 41 


Ariſ. Come Gia m' abbandoni! 
Meg. E forza, o cara, 


Separarei una volta. Ariſ. E parti... 
Meg. E parto 


Per non tornar pid mai. [In atio di partire. 
Ariſ. Senti. . Ah, nd. . . Dove vai? 


Meg. A ſpirar mio teſoro 


Lungi dagP occhj tuoi. 
Arif. Saccorſo. .. Io... Moro. 


[ Svrene ſopra un ſaſſo. . 
Meg. Miſero me, che veggo [YVoltandeft indietro. 
Ah, Þ oppreſſe il dolor. Cara mia ſpeme, 
Bella Ariſtea non avvilirti, aſcolta, 
Megacle è qui, non partirò, ſarebbe 


Crudelta, tirannia. No, è pietade 
L' eſſer crudel, Addio mia vita. Addio. 


Licida, dov' è mai? Licida... 
{ La prende per la nano, e la bacis. 


S CEN A VII. 


Licida, e detti. 


Lic. Inteſe 


Tutto Ariſtea? 
Meg. Tutto. IT“ affretta, o prince, 


Soccorri la tua ſpoſa. Lic. Ahime, che miro 


Che fu! Meg. Doglia improviſa 


Le oppreſſe i i ſenſi. Lic. E tu mi laſci? 
| Mer. Io vado, © 06 


Deh, penſa ad Ariſtea. (Che ira mai 
Quado i in sè tornera ! Tutto © o preſenti 


F N Li- 


42 ATTO 1. 


Tutte le ſmanie ſue.) Licida, ah ſenti. 
LO partire torna indietro. 


Se cerca, ſe dice 
L' amico doy? e? 
L' amico infelice, 


Riſpondi, mori. 


Ab, no, s gran duolo 
Non dare per me; 
Riſpondi, ma, ſolo 
Piangendo parti. 


Che abiſſo di pene 
Laſciare il ſuo bene! 
Laſciarlo per ſempre ! 
Laſciarlo cos. 


EN ARA YVHE 
Licida, ed Ariſiea, 


Lic. Che labirinto è queſto! To non Þ intendo. 
Semiviva Ariſtea. . . Megacle atllitto,.. 

Ariſ. Oh dio! Lic. Ma gia quelP alma 
Torna agli uſati ufticj, Apri i bei lumi, 
Principeſſa, ben mio. Ariſ. Spoſo infedele 


Senza vederlo. 
Lic. Ah, non dirmi cosi Di mia coſtanza 


Ecco in pegno la deſtra | La prende per la mano. 
Ariſ. Almeno... Oh ſtelle! 

Si avvede non eſſer Megacle ritira la mano. 
Megacle e. | 


Ti 
— 
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ATT 43 


All, all her frantick griefs are preſent to me.) 
O Licidas s, yet hear me &er I go. 


[ Offers to go, then turns back. 


Tf now to thee, the fair ſpou'd ſay, 
Where is thy friend? Where Joes Be tray ? 
To her demand do thou reply, 


He is no more; no friend have I. 


Ah no, condemn ber not to bear 


For me ſo great, ſo fell a care; 
To her do thou reply alone, 


From hence in ſorrow is he gone. 


O depth of woe, O dire abyſs ! 
To leave my love, my only bliſs ; 
To leave her, neer again to view, 


And thus oppreſt to leave her too. (Exit. 


SCENE MN 


Licidas and Ariſtæa. 


f Lic. What maze is this! Too intricate to trace. 


Dubious of Life my Ariſtæa lies 
And Megacles a prey to ſecret grief 


Arif. Ah me 1 Lic. Her ſoul reſumes its wonted office. 
Open thy eyes, O Princeſs, O my love. 
Arif, Perfidious ſpouſe !—— | Without ſeeing him. 


Lic. Ab, do not call me ſo. 


Here is my hand i in pledge of conſtancy. 


Takes her by the hand. 


7 Arif At leaſt——O heav'ns ! But where is Megacles ? 


[Perceiving him not to be Megacles, ſhe 
withdraws her hand, 


F 2 Lic. 


44 Ar 
Lic. Hence be is gone. 
Arif, Departed then tih' ingrate? 
Had he the heart to leave me thus oppreſt ? 
[Riſes with agitation, 
Lic. I am myſelf no more! On him who wrong*d you 
Seek you, my fair, revenge? Behold thy ſpouſe, 
Bebold thy Licidas—— Arif, O righteons pow rs ! 
And art thou Licidas ? Þly, fly thee hence, 
Conceal thee from my fight. Thou, O perfidious, 
Thou art the cauſe of all my wrelchedneſs. 
Li e is my crime ? I'm turn id to ſtone with on- 
er! 


Ariſ. Me from myſelf thou rend'ſt away, 
My beart, barbarian, doſt thou ſlay 
All, all the ills Jm doom'd to know, 
To thee, and thee alone 1 owe, 


No peace from me expedt to fad, 
With bate I view thy faithleſ5 mind; 


And ab, the object of my fear 
Hence thou for ever wilt appear. [ Exit. 


SCENE IX. 


| Licidas and then Alcander. 


Lic. 883 am 1 calPd ? Immortal pow'rs ! 
What's left for me to do? Dll to my friend 
Councel and comfort I, at leaſt, ſhall find 
From Megacles. Alc. Megacles i is no more. 

Lic. What doſt thou ſay, Alcander ? Alc, What tn, 


Fe Y 5 
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Is but too true, 
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ATT o NI. 45 


Lic. Parti. Ariſ. Parti l- ingrato, 
Ebbe cor di laſciarmi in queſto ſtato 


Oy alza con impeto. 


Lic. Son fuor di mè! Di chi te t offeſe, o cara, 

Paria, bram1 vendetta ? Ecco il tus ſpoſo, 
Ecco Licida... Ari/. Oh dei! 
Tu quel Licida ſei? Fuggi, t' invola, 
Naſconditi da me. Per tua cagione, 
Perfido, io mi trovo in queſto paſſo. 

Lic. E qual colpa © commeſſa! ? Io ſon di ſaſſo! 


Tu me da me dividi, | 
Barbaro, tu m' uccidi; 
Tutto i] dolor ch' io fento 
Tutto mi vien da te. 


Ariſ. 


No, non ſperar mai pace 
Odio quel cor fallace 
Oggetto di ſpavento 


Sempre ſarai per me. 
N r [ Parte. 


SCENA KH. 
Licida, e poi Alcandroe 


Lic, A me barbaro? Oh numi! 
Che deggio far? Volo*all* amico, almeno 


E conſiglio, e conforto 
Megacle mi dara, Alc. Megacle s morto. 


Lic. Che dict Alcandro? Alc, Io dico 
Pur troppo il ver. 
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ATT O I 

Lic. Come? Perche? Qual empio 

Si bei giorni tronco, Alc, Tu ſteſſo, o prince, 
L' uccideſti, Lic. Deliri. Alc. II ciel voleſſe, 
Ch' io deliraſſe, ei nel Penèo s' immerſe. 

Lic. Ah, tu m' uccidi. Ahimè! | 

Alc. Ma, pria dolente, 


46 


(Soſpirando mi cite, | 
Dal profondo del cor) ſenza Ariſtea 

Vivere più non so. Licida, oh dio! 

Mi uccide, e non lo sa. Ma non mi offende, 


Suo dono e queſta vita, ei la riprende 
Lic. Ah, qual orrida ſcena 


Or ſi ſcuopre al mio ſguardo. 
Alc. Altra ſventura 
Si apgtunge ancor. Lic. Che è di pin? 
| | Alc, Cliſtene 


In eſiglio ti vuole, 
Sa, che nome mentiſti. 
Lic, Come, tal cenno a me? 


Alc. Soffri, e ubbidiſci. 


Bel piacer nel cor ti ſcenda, 
E ſperar ti faccia amore, 
Cangi il fato omai tenore, 
A ti guidi a ripoſar. 


Gia lo Zeffiro ſoave, 


Pet calmar la rea tempeſta 
Di crudel ſorte funeſta, 
Incominci a mormorar. 


8 C ENA 


a ACT ( 47 


Lic. How has it hap'd and wherefore? © | 
MWbat impious hand has cut jo fair a thread? | 


| Alc. Thy/elf, O prince, li elf bas murder'd him. | 
Lic. Thou rav'ſt? | 
Alc. Ab, wou*®d to bean did but rave, | 
His life in the Peneus he reſign'd. 
Lic. Thou murder*/t me indeed, Mrelch that I an ! | 
Alc. But firſt in anguiſh, ſigbing from the depth = 
Of his afflifted heart, to me he ſaid ; 5 1 
1 cannot live without my Arift ca. - .1 m8 
Ab! Licidas unknowingly has ſlain me. 
But he offends me not ; he gave me life, 
And what be gave he only reaſſumes, | 
Lic, hat areadful ſcene now opens to my view |! 
Alc. Another fell misfortune yet remains. 
Lic, What other can there be? Alc, The king's decree 
Dooms you to exile ; he already knows 
| That you with falſhood have your name conceaÞd. 
| | Lic, Me thus does be command? Alc, Obey withpatience. 
| | 
| 


| May peace into thy heart deſcend 
| Aud hope inſpire thy breaſt; 
May fate's unfriendly tenour end, 
And leave thy ſoul to reſt, 


| On thee may zephyrs now await, 
Each ſoft propitions gale, 
T appeaje the cruel orm of fate 
n- And ver its force prevail, 
23. | | [Exit, 


SCENE 


= CT. 


ECENE X 
Licidas and Argene. 


Lic. How great is the diſraction of my foul ! 

My friend is loſt; the king commands me hence : 

Yes, yes I will depart, but ere I go 

*Gainſt Cliſtibenes Pi! act ſome great revenge. 

Come on; why do 1 thus delay the deed ? 

[ Offering to go. 

Arg. Stay, traytor. Lic. Do 1 awake, or do I dream! 
Arg. No, no; thou diſt not dream. She whom thou ſee"? 

1s the for/aken, wretched, loſt Argene. 

Ungrateful man, conſefs this 1 form, 

Which with delight /o long inſpir*d thy beart, 

If in a ſtate of ſo much wretcheaneſs 

Tbe traces of my features ſtill remain. 
Lic. (How comes it that I thus ſhou'd meet ber here & 

In what a luckleſs hour this interview !) 

Argene, let not anger fire thy mind 

If I am jlow to recognize that form; 

But ab, forgive, forgive me, O my fair; 

For ſuch diſtracting woes oppreſs my beart, 

{ have not now the pow'r to talk of love. 


Leave, leave me to indu ge my woes 
If ere you wiſh my beart repoſe, 
(Alas! my pains are death to bear !) 

In pity, leave me Io my care. 


To you ungrateful I appear, 
But ah, ſo great the anguiſh here, 
My heart by fell deſpair poſſeſt, 


Alone to tempeſts yields my breaſt, Exit. 
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SEN i 

Licida, ed Argene. 

Lic. Quali ſmanie ho nel cor. Perdo l' amico, 
Minaccia il re. Si, partiro, ma prima 


Memoranda vendetta 
Faro contro Cliſtene. 


Vadaſi, a che m'arreſto. [In atto di partire. 
Arg. Fermati, trad itor. Lic. (Sogno, o fon deſto!) 
| [ Argene lo ferina. 


Arg, Non ſogni no: Son' io 


L' abbandonata Argene. Anima 1ngrata, - 
Riconoſci quel volto, | 
Che fu gran tempo il tuo piacer. Se pure 
In ſorte si funeſta 
Delle antiche ſembianze orma vi reſta. 
Lic. (D' onde viene? In qual punto 
Mi ſorprende coſtei.) 
Argene non ſdegnarti, 
Se tardi 10 ti ravviſo. 
Ma ſcuſami, idol mio, 
Che tal ſmania ho nel core, 
Che adeſſo non poſs' io parlar d' amore. 


1 


Laſciami al mio tormento 
Se brami la mla pace 
(Ah, che morir mi ſento!) 
Laſciami per pieta. = 


A te raſſembro ingrato Ty 
a un cor ch” è diſperato 


Cal el ſen non ha. 
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STTO WM 
SCENA XL 
Argene. 


Cos mi laſci, indegno! Ah, s, che intendo 
Ben? io la tua perfidia. I nuovi amori, 

Le frodi tue tutte riſeppi, e tutto 

Sapra da me Cliſtene. 

Un diſperato amore, odio diviene. 


Vede il nocchier la ſponda, 
Conoſce il mar ch' è infido, 
Segue ad amar quel l' onda, 
Non sà temer quel lido, 

E corre a naufragar. 


Ah, che fo anch' io ſteſlo, 
Corro a incontrar le pene, 
E alla ſperanza appreſſo 
Amo le mie catene, 
Bramo di ſoſpirar. 


Fine dell' atto ſecondo. 
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SCENE XI. 
Arg. 


Thus doſt thou leave me, O ungrateful man 
Too well do I perceive thy perfidy. 

Thy newer love, thy fraud I have deſcry'd, 
And will reveal it al to Cliſtbenes. 

A deſp*rate love to baired ſoon is turn'd. 


Arg. The pilot ſees the neigbb'ring ſhores 
The faithleſs deep he knows, 
Yet fondly he the deep explores, 
And fearleſs of the fatal ſhores 
To ſudden wreck he goes. 


Thus like the pilot now am 1, 
To meet my fate I run, 
And ah, with hope of freedom nigh 
I hug the dear captivity, 
And ſorrows ſeck alone. 


The End of the ſecond Ack. 


N 
# 77 
Reg. 


(52) 
T. HEL 


SCENE I. 


The ruins of an antient Hippodrome, partly cover'd 
with ivy, thorns, and other wild ſhrubs. 


Megacles held by Argene; then Ariſtæa. 


88a 


EAV E, laave n me; you in vain oppoſe my 
Wil, 
Arg. Ab, to thyſeff return chou once again. 
Believe me, 710, Boi wilt not always find 
The hors hand that ſav'd thee ſrom the PR” 
So ready to thy aid. Meg. O impious aid, 

Inhuman pity | To preſerve my life 
Arg. But hear me ſtill, Arif. (O beav'ns I) 
2 Meg. (Immortal pow'rs I) 


[Seeing one another. 


Aril. O Megadles! Meg. O princeſs ! Ariſ. Ab, ingrate, 


And doſt thou bate me, doſt thou ſhun me ſo, 

Toat, when by death ] haſten to be joinꝰd 

Wilh thee for hav thou return'ſ} to life? 
Meg. Sce, my ador'd, my Ariſtea, ſee 

To what 6 height my wrelchedneſs is come. 

Impeded do 1 Ind each friendly way 

By which I might explore the realms of Dis. 
Arif. But ah, what _ band 
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| Ari. Megacle! Meg. Principeſſa. 
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(53) 
AT T O III. 
8 N A. EL 


Rovina d un' antico Ippodromo, ricoperta in parte di 
edera, ſpine, e altre piante ſelvaꝑgie. 


Megacle trattenuto da Argene, poi Aries, 


Meg. ASCIAMI); in van ti oppond. 
| Arg. Ah, torna, torna 


Una volta in te ſteſſo. In tuo ſoccorſo 
Pronta ſempre la mano 
Del peſcator, che or ti ſalvò dall onde, 
Credimi, non avrai. Meg, Empio ſoccorſo, 
Inumana pieta. Serbarmi in vita 
Arg. Sentimi. Arif (Oh ftelle!) Meg. (Oh numi!} 
DVedendaſi P un Þ aliro. 


Ariſ. Ingrato, e tanto 

Mi od} dunque, e mi fuggi, 

Che per eſſerti unita, 

S' io m'affretto a morir, tu torni in vita! ; 
Meg. Vedi a qual ſegno è giunta, 

Adorata Ariſtea, la mia ſventura 

To non poſſo morir : Trovo impedite 

Tutte le vie, per cui ſi paſſa a dite. 
Ariſ. Ma, qual pietoſa mano 
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SCENA IL 


 Alcanaro, e detti, 


Alc. O ſagrilego, o inſano, 
O ſcelerato ardir! Ariſ. Vi ſono ancora 
Nuovi diſaſtri, Alcandro? Alc. In queſto iſtante 
Rinaſce il padre tuo. 
Ariſ. Come? Alc. Gia ſai, che per coſtume antico 
Queſto feſtivo di con un ſolenne 
Sacrificio sĩ chiude. Or mentre al tempio 
S' incammina Cliſtene, 
Licida impetuoſo al re ft avvanza. 
Mori. (Grida fremendo; gli alza in fronte 
Il ſacrilego ferro. - 
2 Oh ſconſigliato! Ars Ed ora 
Al genitor, che fa? Alc. Di lacci xyvolto 
Ha i colpevole innanzi. 
Meg. E Licida, che dice? Alc. Alle richiefte 
Nulla riſponde. EF? reo Gi morte, e pare 
Che nol ſappia, o nol curi. 


Meg. Alcandro amico 
Per pieta chi mi guida ? Ariſ. Incauto, il padre 


Sa che Megacle ſei, ſcuopri P inganno. 


Non ſalvi altrui, perdi te ſteſſo. Meg. Almeno 


Coll? amico morro. Ariſ. Senti; e non ſtimi 
Confi glio aſſai miglior, che il padre offeſo - 
Vada a placar io ſteſſa? Meg. Ah, che il diſs'io, 
Quando pria ti mirai, che tu non eri 

Coſa mortal. Va, mio conforto .... 


Arif. Ah, baſta! 


Un fol dei ſouardi mos 
Mi coftringe a voler, ciò che tu vuoi. 


Cora, 


y 
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ACT III. 
SCENE Ii. 
To them Alcander. 
Alc. o raſh and impious daring ! 


Arif. Alcander, what ! ſome new diſaſter ſtill 2 
Alc. E'en now your fire receives another life. 


Arif. Vat is that I hear? Alc, Full well you know, | 


By ancient cuſtom, this auſpicious day 
I to be cloꝰ d by ſolemn ſacrifice. 

Now, as the king proceeded to the temple, 

Him, with fell rage, did Licidas aſſail. 

Die, he with fury cry'd, and at the word, 

Aim'd at his ſacred head the impious ſteel. 
Meg. Oh inconſid'rate deed? Arif, But then my fire, 


What does he meditate? Alc. Begirt with chains 


7% offender in his preſence nom awaits, 
Meg. But what in his defence ſays Licidas ? 
Alc. They queſtion him in vain ; be anſwers nought. 
Dieatb is the puniſhment due to his crime, 
Yet ſeems he not to know it or regard, 
Meg. For pity who will lead me to my friend? 
Ariſ. Raſh and incautious! to my fire tis known 
That thou art Megacles! thy fraud's reveal'd. 


| * , Thou ſav'ſt not him, while thou thyſelf deſtroyiſt. 


Meg. At leaſt I with my faithful friend (hall die. 


Ariſ. Yet hear? more prudent deem'ſt thou not the councel, 


That I ſhou'd go i appeaſe iny father's wrath. 
Meg. Ab, when 1 firlt beheld that matcbleſs form, 
1 ſid, that there was more than mortal in ihee. 
o, my fouls joy——— 
Arif. Enough , then neediſt no more 
One look of thine has ſuch reſiſtleſs force, 
That whatſover thou will*jt, I will no leſs. 


- 
So 
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So much, my charmer, I am thine, 


That by tbe pour of love, 
Zach motion f thy heart is mine, 


Lach zmpulſe ſtill I prove. 


bear a part in all thy woes 1 
No joy is thine alone 

And each deſire thy boſom knows, 
At once becomes my own. 


SCLNE 


* and Argene. 


; Meg. Ye gon? rs! to Ariſtta's gentle pity 


Exit. 


Be now propitious. Arg. Ab, let not thy care 


Be waſted on th? unworthy Licidas ; 
But leave him to his fate, 


| Meg. What ! leave my friend ? 
There dwells not in my breaſt ſo baſe a t bought. © 


Exit Argene. 


Ye verdant meads, O pleaſing ſhade ; 


Your beauty is decreed to fade, 
Nor long will thus remain. 


The objects chang*d, that gave delight, 


To ſcenes uncvelcome to the fight, 
Mill you return again. 


SCENE I 
Clifthencs and Arities: 


Ariſ. My king, my royal ſather 


Cliſ. Both are 1 


[ Exit, 


Aril. 


Wd. 


| 1111111100 


Caro, ſon tua cos} | 
Che per virtt d' amor 
I moti del tro cor 
Riſento anch' io. 


Mi dolgo al tuo martir, 
Gioiſco al tuo gioir, 
Ed ogni tuo deſir 
Diventa il mio. 


8 ENA 


Megacle, ed Argene. 


Meg. Deh, ſecondate, oh numi 
La pieta d' Ariſtea. Arg. Ah, tanta cura 
Non prender di coſtuj, al ſuo deſtino 
Laſcialo in abbandono. 
Meg. Laſciar amico? Ah cosi vil non ſono. 
| [ Parte Arg 


Verdi prati, 
| Selve amene, 5 
| Perderete la belta, 


| E cangiato il vago oggetto 
| | AIP orror del primo aſpetto 
| | Tutto in voi ritornera. 


S CEN A IV. 
Cl; Rent, Ariſtea. 


rif, Mio re, mio genitore. 
457 4 ſon rei. 
H Ari. 


— 


Arif. 1 e d' amor. Leggi, e il vedrai. | 
[ Gl: da un foglic. 
Cliſ. Del mio ſommo contento 
Perche afflitta ſei tu? Smania, dolore 
Veggo nelli occhj tuoi. Ariſ. Trafitto ho il core. 
Cliſ. Svelami il tutto: Sai, che ti amo 
Ariſ. Ah, padre, 
1e] che pugno, che vinſe, e poi morio 
Era epacle mio, P eroe d' Atene, 
Di cui non che l' amore, odiaſti il nome. 
I. principe di Creta 
La vita gli alvo, f ſeco poi ſtrinſe 
Ver di amicizia indiſſolubil nodo. 
Licida ſconoſciuto 
Qui vien, di me s' accende, al di prefiſſo 
Fa l' amico venir: Queſti tacendo 
L' amor per me, col nome ſuo combatte 
' Vince, e l' amato premio, - 
1 Grato, ei laſcia al rivale, e d' amiſtade 
' Sodisfatto al dover ; vinto dal duolo, 
Vittima dell' amore 
| Corre al Peneo, ſi lancia all' onde, e muore. 
Ci). Che mi narn, Ariſtca? (Che giorno & queſto.) 
* Ariſ. Penſa, ſignor, che per l' amico 
| | Cif. Ah, figlia, 
| Laſciami ſol. Arif. La tua pietà configlia, 
[| [ Parte, 
K Cliſ. Che prodigio di fede! [Legge da ſe con Jorpre/a. 
| Che fincera amiſtade 
V uo! onor, vuol ragione, » 
bj Che ſalvo ei ſia, e un non sò che nel petto 
1 Sembra, che Þ odio mio cangi in affetto. 


x 


Cliſ. O miracle of faith 1 O matchleſs friendhip! 


ACT IM - 
Arif. Of friendſhip and of love. Read and bebold. 
[Gives him a paper, 
Clif. Vby art thou troubl'd at my greateſt good ? 
Grief and diſtraction in thy eyes Tee 
Arif. My Peart, alas! i; pierced with ſecret anguiſh. 
Clif. Diſcloſe the whole. Thou rnow?t my love for thee- 
Arif. Alas! my fire! who fought, v ercame and dy'd, 
Was Megacles, th' Athenian Megacles, 
Whoſe name you held in h1ie, much more his Ive. 
The prince of Crete had ſav'd his threaten'd life, i 
And from that hour their mutual friendſbip gre, | 
Link'd in a firm, indiſſoluòle knot. | 
Hilber the prince of Crete, unknown, repair'd, 
Of me was fir'd, and on th aj -pointed day, s | 
Cauſes his friend to come; his faithful friend, | 
Our loves concealing, combats in his name; ; | 
. Combats, and conquers, and the dear reward, 
With cruel gratitude! yields to his rival. 
Thas (fricnd/hip”s duty paid) to grief a prey, 
And victim to his love, frantic, he {ought 
Peneus ſtream, and there his life re/ign*d. 
Clif. What ſay /# thou Ariſtæa? (fatal day!) 
Arif. Coder, O my fire, that for his friend e ee 
Cliſ. Leave me, my daughter, leave me to myſelf. 
Arif. Conſult the pity pleading in your heart. 8 
8 


0 
. 
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[Reads to himſelf with ſurprize, 
Honour and reaſon both require his ſafety , 
And in my breaſt an impulſe, yet unknown, = ] 
Now Jens to turn my hate to fond affettion, 


- H 2, The 


The Mendes thus, when through the fries 
At once the ligbi'nings blaze, 
Sinks on the plain, and aread ſurprixe 
His pallid look betrays, 


But when he finds his terrors vain, 
For ſaking ſoon the ground, 
Ile haſtes to count his flocks again, 
That fear had ſcalter'd round. 
- ;TExtt. 


SCENE V. 


A vaſt champain on the ſide of a mountain. A ruſ- 


tick bridge oer the r:vec Alpheus, compoſed of 


the truu of trees rudely put together. A proſ- 
pect ot: the city Olympia at a diſtance. 


Argene and Alcander; then Licidas led to death to 
the ſound of a mournful iyr:phony. 


Cliſtnenes and guards. 


Arg g. Ab, no; for him I'll die. Alc. Stay, . Argene ; 
hat 4005 thou ſeek? Arg. Thy cares are ail in Vain. 
Pl jave him or Jil die. And thus, at leaſt, 

My forrows all T end, Alc. Alas, you rave. 
[To them Cliſthenes and Licidas guarded, 

Clif. Iluſtrious throng. of all my private wrongs 
Here 1 acquit it offender Licidas. 

For thoſe to you I now enireat the ſame, 

Lic. Alas, my father, for thoſe gentle ſounds 
Beſpeak the tender father, not the judge, 

Yet ſuffer me to die, Relentleſs fate 


S 
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Cofi ſtupiſce e cade 
Pallido e ſmorto in viſo, 
Al fulmine improviſo 
L' attonito paſtor. 


Ma, quando poi 8. avvede 
Del vano ſuo ſpavento 
Sorge, reſpira, e riede 
A numerar Þ armento 
Diſperſo dal timor, 
Parte. 


SCENA * 


Vaſta campagna alle fall: d' un monie, Ponte ruſtico 
gu i ume Alfeo compaſto di tronchi a alberi roza- 
mente commeſſi, Veduta della citta a” Olimpia in 
lontananza. 


Argene, ed Alcandro, poi Licida condotto a morie al 
ſuono d' una ſinfonia lugubre, Cliſtene, e n. 


4. g. Nd, moriro per lui. Ac. Che tenti, Argene, 
Fermati. Arg, In van ti affanni, 
Vuo falvarlo, o morire. Ai miei martir1 
Almen fine imporro. Ac. Ah, tu deliri. 


Ciunge Cliſtene, a Licida traile guardie. N 


Cliſ. Popoli illuſtri, io della propria offeſa 
Licida aſſolvo, e prego vol lo ſteſſo 
Far della voſtra. Lic. Padre, 
Che di tenero* padre 
Non di giudice, e rè quei detti ſono 


Laſcia, ch' io mora; affligge i giorni miei 
Di 


| 62 


Ac. 


Ag. 


Lic. 


T 0 1. 


Di tal modo la forte, 

Cu“ io la vita pavento, e non la morte. 
Ockro per il mio Licida la vita, 

Ms tracte al ſupplicio. 


CI Sai, che all' imbelle ſeſſo 


Pel più forte morir non & permeſſof 


Arg, Ma, per P amato ſpoſo 


La ſpoſa il puo. Li c. (Tarda pietade.) 
: Ci. E come 


* 

Spoſf A 525 3cs real? | 
Arg. No, non fon quella : 
In me tu ved: A gene; it, Crete, in Grecia 
ie e del ſangue m ia 2): 1a antica; 

E s' ff giurommi te, Licida 110 dica. 

Riconoſca i! tu; ono, 

Se me non v20i; P aureo monile 5 queſto 
Ch? ei diemmi, di ſua fe p*gno une ſto. 

Si, che to 11 giurai, forza de! io 

Fü!“ am Ariltea Marte £ {1 conforto 


Sol che mi ref za, or ct mico E morto. 
Dabbio non v'e; b ravviſo, o fire 


Che inaipetiata fort : Aglio i ſteſſo 
Che 41}? onde fu per tuo comande eſpoſto 

In ! icida tu ved! ; Hui 

Cor ich l' affar, tutto narrommi. 

L. 0G ommerie no, pieta lo vinſe; 

Aprroad in Creta, e in dono 

1, offerſe al re, di, che il monile e quello 

Ch' io © involat, che diedi a Olinto, e al braccio 
Ei lo poſe al bambin per mio conſiglio. 


Clif, Ah num., ecco Filinto, ecco il mio figlio. 


Arg. 


Stelle! Lic. Io tuo figho? 
Cliſ. Si, tu mi naſceſti 
Gemello ad Ariſtea; Delio m' impoſe 
5 Deel- 
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My days with ſuch Mictions bas ers aſt, 
That *tis not death, ab, no, *tts {iſs 1 dread. 
Arg. My iife I offer for n my Licidas. 
Drag me to puniſument. Clif, 7: dof 2 know, 
"Tis not permitted, for the ſof:i:+ en, 
To ſuffer fer the ſtronger, Alg. Bal the vr. fe 
| May, for "ye dart lord, her life refign. 
| Lic. (O u#avaiiimng pity!) Clii. I bat Is this ! 
= An hubie joep erde, e Priiice's ſpouſe?? 
. No fnephe raeſs, in me you ſee Argent ; 
7 Crete, in Greece, the ancient, high renawn 
Of my illuftrious race diſtinguiſted jhines. 
If faith he ſwore, let Licidas declare. 
1f me he will not, let him own his gift. 
This is the golden bracelet that he gave, 
Tye pledge, the fatal toten of his faith, 
Lic. *Tis true, my faith I vod; but to the love 
Of Ariſtæa was ] forc'd by fate. 
| Death is the only comfort teſt me now, 
| . Megacles, my deareſt friends no more. 
Alc. There*s not à doubt, dread fir ; I know him well. 
Bleſt, unexpeed chance | That very ſon, 
By your command ſurrender'd to the deep, 
In Licidas you ſee. Olini bas, ſelf, 
To whom you gave the charge, declar'd the whole. 
O'ercome by pity, be forbore e the taſk, 
Nor caſt bim to the wav:s ; in Crete he landed, 
And gave the hapleſs infant to the Cretan king. 
This is the bracelet which from you I took, 
And gave Oliutus; this, by my advice, 
He plac'd around the hapleſs infant's arm. 
Clif. O heawns! It is Philintbus, tis my Joe 
Arg. Ye righteous pow*rs ! 
| Lic. And am Itben your 2 ? 
Clif, Twin' with my Ariſtea was thy birth, 
But when a child, the Delian oracle ""_m 


* . 
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ACT nl. 


Predicting that thou fooud) 2 attempt my life, 
Erjoin'd me to expoſe thee 10 toe deep, 
Lic. # bat do I bear ? 
Clif. My cares have now an end. 
Live to ihe innate affeFions of a father, 
To Ariſtæa live as ue i0 Ar gene. 


Arg. TiY by entruding fear poſſeſt, 
Ind „itil vejet with wwots, © 
The hope that d- 09d within-my breaſty 
A fairer proſpect fhews, 


Perhaps deceitful it may prove, 
Bu! till it fooths my heart; 
At diſtance can thoſe ills remove, 

And preſent vl1ſs impart. 


Clif, E'en thus might th* unhappy Megacles= 
Alc. Dread fir, be lives, drag'd timely from the deep 
O/ the Peneus by tbe Jiſber- train; 
And hither they conduct him. Cliſ. Higheſt Fove ! 
To happy end you guided theſe events, 
Now let my daughter, in her fire's embrace, 
Hear ebe completion of her ſureſt bliſs. | 


SCENE VI. 


To them Ariſtæa and Megacles i in diſcourſe, with 
out ſeeing Licidas. 


Ariſ. Tye geds, whoſe pity has to me preſerv'd 
Thy precious life, that of thy friend's no leſs 
May ba ve a 
Meg. 


- 
re 
„ 


D' eſporti al mar bambino, un parricida 
Minacciandomi in te. Lic. Cieli! che aſcoltol 
Cliſ. Giunto e il fin delle pene | 
Del padre, e d' Ariſtea. 

Vivi all' innato amor, vivi ad Argene. 


Are. In mezo a tant! aFanni 
Cangia per me ſembianza 


La timida ſperanza 
Che mi languiva in ſen. 


Forſe fara fallace 
Ma giova in tanto, e piace; 
E ancor che poi m' inganni 
Or mi conſola almen. 


Clif. Poteſſe in ſimil guiſa „ | 


Megacle Þ infelice :. . | 


Alc, Sire, Megacle è in vita, 1 peſcatori 


Vivo lo traſſer del Peneo dall' onde. | 
E il conducono a te. Cliſ. Giove ſuperno — 
A lieto fin condotti hai tu gli eventi. : | 
NelP ampleſſo paterno : | 

| La figlia oda il maggior de ſuoi content!, 


SCEN A VI. 


Ariſtea, e Megacle parlando ird loro ſenza veder 
Licida. | 


Ariſ. La pietà degli dei, che a me ſerbata 
Han la tua vita, avra pur quella ancora 


DelP amico ſalvata. - 
I Meg. 
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Meg. Che bel morire allora! 
Grato all' un, fido all' altra! Ah! Tu non 2 
Fier deſtin ſazio ancor del mio cordoglio. 
Arif. E vuot... Mog. S' egli mori morir st voglio, 
amor Meg. Gli die gia fine 
La prima morte mia 
Del Penco dentro all' onda, 
E d' amiſtade all' onorato corſo 
Fine dara la morte mia ſeconda. 
Cliſ. Vieni, o Megacle, a lieto ampleſſo. Meg. Sire, 
Cle di Licida avvenne? Ah! non nipondt! 
Sazio alfin tu ſarai deſtin crudele, 
Morir mi laſcerai grato, e fedele. 
Cliſ. Megacle non morrai, che il fido amico 
In altri ritrovar far ti vogl' io. 
Meg. Con Licidac in me ſpento ogni deſio 
Ariſtea, non mi amaſti, 
Se al mio pregar mancaſti 
Nel rigettar I amico; addio per ſempre, 
Ariſ. Tu non andrai, ſpietato 
A morir ſenza me. Meg. Reſta, o mia cara, 
E ſoffrendo il dolor con petto forte, 
uanto m' amaſti in vita, amami in morte. 
Cli/. Oh glorioſa gara! 
Abbraccia, anima grande, il fido amico 
In Filinto mio figlio. 
Meg. Numi! che veggio mai! 
Ariſ. Qual ſorpreſa di gioia! Arg. Il giuſto fats 
Tal Þ ha ſcoperto. Lic. Oh fido, 
Porgi ampleſſi ad Argene 
Mia dolce ſpoſa. .. Oh per deſtino amata, 
Fida, e cara Ariſtea. Arif. Nobil germano 
Lic, A — fedel porgi la mano. 


Mer 
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ACT Il. 67 
Meg. How glorious were my death ! 
True to my love and grateful to my friend! 
Ah cruel fate, thou art not ſated yet 
Miib all the bitter anguiſh of my ſoul, 
Aril. Aad wilt thou | 


Meg. Yes, Til die, if he's no more. 
Arif. The love 
Meg. Iis end my former death decreed, 
With me &erwhelm'd in the Penean waves; 
Aud now my ſecond death ſball put an end 
In the career of friendſhip*s glorious courſe. 
Clif. Come, come, O Megacles, io my embrace, 
Meg. But, fir, what has befallen Licidas ? 
Alas, you anſwer not! O cruel fate, 
Ai length thou ſpalt be ſated with my ſuffrings, 
And let me die with faith and gratitude. i 
Clif. Think not of dying, for a faithful friend 
To thee, I, in another now will give. | 
Meg. Viib Licidas each wiſh is dead in me. 
O Ariſtea, ſure thou never lov'ſt me, 
Deaf to my pray'rs rejecting thus my friend. 
Farewell for ever, Arif. No, thou ſhalt not go. 
Cruel, to die alone. Meg, Ab, ſtay, my fair ; 
And bearing ſorrow with a valiant mind, 
Give me in death the love in life deny'd. 
Clit. O glorious conteſt ! O heroic youth, 
Here in Philinthus, in my ſon, embrace 
Thy deareſt friend, | 
| Meg. Ze pow'rs ! What do T ſee ® 
| Arif, O bleft ſurpriſe! O unexperted joy! 
: Arg. For juch by righteous fate is be revea'd, 
Lic. O my kind friend, embrace my gentle jpouſe, 
My fair Argene O thro fate belov' d, 
Dear, faithful Ariſt ea. — Ariſ. Noble brother 7 
Lic. To faithful Megacles reſign thy band. 
| — t3 © Meg, 


ACT III. 


More kind thoſe beauleous eyes wou'd prove, 
More pity wou'd they ſhew, 

Cou'd I, by ome great pow'r of love, 
This boſom bare to vie; 

And ab, diſcloſe to you, my fair, 

The failbfut bart that lodges there, 


You once couꝰd wield to great diſdain, 
And can to pity too; 

But if your love I flill retain, 
Ab, think me not untrue, 

To honour give the blame alone, 

If er a ſiain my love has known, 


CHORUS 


Live, live the fon, acquit bis crime, 
Leſt on the guilileſs fire, through him 
The puniſhment alight, 


Let not a thought of palt annoy 


O'ercaſt the day, the bliſs defiroy, 
And burt the ſacred rite, 


The End. 


Meg. 


AT T Oo II. 


Pupille vezoſe, 


Sareſte pietoſe 

Se un grand” affetto 
Aprendo il petto 
Poteſſe, o care, 
Moſtrar vi il cor. 


Poteſte ſdegnarvi, 
Saprete placarvi, 
Ma, ſe mi amate, 
Del fallo mio 
Non incolpate 
Se non l' onor. 


Ca RR A 


Viva il figlio delinquente | 
Perche in lui non ſia punito 


L' innocente genitor. 
Ne funeſti il di preſente 


Ne diſturb! il facro rito 
n' idea di tanto orror. 


Fine dell' atto ter zo. 


